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Tel./Fax 351 261936091 
Mobile Phone: 351 962423585 

E-mail: r.carvalho@mail.telepac.pt

 
Date of birth: 5th January 1949 
Academic skills: Graduation in Geology and Civil engineering. Post-graduation courses in 
several languages (Oriental and Slavic studies, Germanic studies, French literature, Romanic 
languages. 
Language knowledge: 
_ Mother language: Portuguese 
_ Translation from: Spanish, Italian, French, English, German and Chinese 
_ Translation into: Portuguese, Spanish, French, English 
  
Professional skills: 

 
_ Translator for the Portuguese news agency from 1969 till 1973, translating into 

Portuguese from English, Spanish, French and Italian press reports. 
 

_ During military service, from 1970 till 1973, I worked in the intelligence services, 
translating into Portuguese broadcasting in English, French, Russian and Chinese. 

 
_ As from 1969 I have maintained a translation activity, up till 1982 as a second job, from 

that date on as first occupation. Specialization in technical fields – engineering, 
machinery, motor industry, telecommunications, medical devices, pharmaceutical files – 
yet performing any type of commercial translation and maintaining some activity in 
literary translation (more than 20 books translated, being my Portuguese versions of 
Victor Hugo works still considered the best ones in Portuguese), as well as press 
translation – I am the main translator for the weekly Expresso, the greatest audience in 



Portugal, as well as the weekly Visão, a magazine that edits manly Portuguese versions 
from Time magazine. 

 
_ As from 1989 I have been also a science writer for the weekly Expresso, where I cover 

the whole science and technology fields. Yet, translation still his my first occupation. 
 
_ I have all means to work in any program (any version of Word, PageMaker, 

QuarkXPress, Framemaker, Publisher, FrontPage, etc.), scanner and digital 
telecommunications equipment.  
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Activity in the medical and pharmaceutical field 
 

My activity in this field has begun in 1987 with the translation of a set of files for drug 
approval by the Portuguese authorities for the pharmaceutical company Zambon. This 
work, involving translation from English, Spanish and Italian into Portuguese, has 
proceeded throughout four years for more than 10.000 pages. 
Then, my work on the domain included several jobs for Schering-Plough, Boehringer 
Mannheim, Merck and Seber, involving mainly the translation from English into 
Portuguese. 
More recently, I translated a 50,000 words manual concerning an angioplasty catheter 
device. 
At the moment, I'm involved in a large translation project for the UK agency Alden 
Translations for the translation of extensive material for the immunocytochemestry 
supplier DakoCytomation. 
I've been also translating trial material for Tibotech Pharmaceuticals/Medisearch. 
Along the last 12 years, in my activity of science writer I've covered the medical and 
pharmaceutical field for the reference paper in Portugal (the weekly Expresso). This 
involves an extensive relationship with medical doctors, hospitals and pharmaceutical 
companies, including the attendance of more than 60 congresses and symposia around 
the world so far, more than 200 interviews with top researchers - 8 Nobel prizes. 
Also, I can count more then 3.000 pages of translation of medical equipment manuals 
in the last 10 years. 
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I also maintain different Multiterm databases for different companies in order to take 
into account the jargon differences used by each other, along with my main medical 
glossary. 
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